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� Prezo : po CHF 25.- persone 

 
 

“Okcidenta grupo” : 
 

Ve, la 9-an de februaro 
ĉe ???  

.. 

.. 
������ 

Aliĝu ĉe:  
http://doodle.com/8dk45bkb8brdf2nd 

 

“Orienta grupo” : 

 

Ve, la 23-an de februaro 
ĉe Clea Robin 

ch. Culaz 20, Vouvry 
024 481 33 06 / 079 330 04 03 

������ 

Aliĝu ĉe: 
http://doodle.com/poll/rwvef6hykb5dqds6 
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Lunde, la 5-an de februaro 
 

Venu 
multnombraj 

al la 

Ĝenerala asembleo 
 

Lunde, la 5-an de marto 
 Decidota 

(Atentu, la 2-a de aprilo estas la Paska lundo) 

Lunde, la 9-an de aprilo  
 Decidota 

Lunde, la 7-an de majo 
 Decidota 
 

LLaaŭŭzzaannaa  EEssppeerraannttoo  ––  SSoocciieettoo  
ĉe F. Randin – ch. de Vallombreuse 14 * CH – 1004 LAUSANNE 

+41 21 647 29 28 * sekretario@eo-l.ch 
 www.facebook.com/societedesperanto.lausanne 

Poŝtĉekkonto – CCP 10-26785-8 
Prez.: David Buhlmann * 021 624 36 38 – Vicprez.: Charlotte Blanc 

Maillard * 079 393 32 63 - Sekr.: François Randin * 076 411 14 55 – 
Kasisto : Françoise Pétermann * 079 517 44 43 

Redaktoro de la informilo : Knud Sunier * 021 961 38 56  

 

IInnffoorrmmiilloo      febuaro 2018 – n° 02 

Kunsidoj okazas monate je la 20-a 
ĉe Espace Dickens, rue Dickens 6, Lausanne 

La babiladaj rondoj okazas vendrede je la 19a horo. 
La gastiganto mem preparas simplan manĝaĵon (ĉefmanĝon kaj deserton). La 
invititoj alportas nur trinkaĵojn kaj aperitivaĵojn. Je la fino ĉiuj donacas monon 
al la gastiganto por kontribui al ties elspezoj. Okaze de kunveno ĉe Espace 
Dickens ĉiu kontribuas ankaŭ al la lupago de la salono. (Fr 80.-).  

Aliĝu al unu aŭ la alia grupo perrete. 
 
  

Ni devos rediskuti pri la maniero organizi la babiladajn 
rondojn, kiam preskaŭ neniu partoprenas. Pripensu...  

“Ambaŭ grupoj” ĉe Espace Dickens 

Tie troviĝas ne alilandanoj sed  
nur amikoj, kun kiuj vi ne ankoraŭ renkontiĝis. 

William Butler Yeats, Irlanda poeto (1865-1939) 
 

 



19. ĜUSTECO EN JUSTECO 
Vere aŭ fantazie (Claude Piron) 

Daŭrigo de la pasinta informilo kaj fino 
... 
Kaj jen alvenis la momento, kiam la malriĉulo tiel koleris, ke 

li ekĵetis plej aĉajn vortaĉojn al la fruktisto. Ofendita, ĉi-lasta 
respondis same malĝentile. La aliaj personoj en la 
fruktovendejo amuziĝis. Ĉu vi rimarkis, ke ofte homoj trovas 
amuzon, kiam diskuto ŝanĝiĝas al vorta batalo? Sed al la 
malriĉulo ege dolorigis la malĝentilaj parolaĉoj de la 
fruktovendisto. Li forprenis de sia piedo ŝuon kaj frapis la 
mastran kapon per ĝi. 

"Tio estas tro," kriis la frapito, tenante la kapon per siaj du 
manoj. "Vi ne povas ataki min senpune. Ŝuon al mia kapo! Ŝuon 
odoraĉan de odoraĉa vi! Mi iras tuj plendi al la juĝisto." 

Al la juĝisto li rakontis la tutan aferon. La juĝisto 
kompreneble pridemandis la ŝu-uzinton: 

"Kial vi batis lin per via ŝuo?" 
"Ĉar li parolaĉis al mi. Li traktis min kiel hundon. Hundaĉo 

mi ne estas. Li ne rajtas ĵeti al mi tiajn nomaĉojn. Mi estas 
homo. Kiel diras nia saĝo-libro Piv sur paĝo 1126-a, "ĉu riĉeco 
donas rajton trakti ofende tiujn, kiuj ĝin ne havas?" Kontraŭ 
liaj ofendoj mi devis reagi. Ĉu vi ne trovas, ke lecionon li 
bezonis?" 

"Sed li estas tiel malpura kaj malbonodora, ke la homoj ne 
plu venis en mian magazenon," la fruktisto stulte respondis. 
Stulte, ĉar se li, en la magazeno, okupiĝus pri la malriĉulo, tiu 
pli frue forirus. 

"Tio ne estas vera," ĉi-lasta tuj rebatis. "Lia magazeno 
plenis je riĉaj aĉetantoj." 

"Silentu!" la juĝisto interrompis. "Ke vi estas malriĉa, tio ne 
pravigas malpravan agon. Vi tre malbone agis frapante la 
mastron per via ŝuo kaj vi meritas punon. Vi volas doni lecionojn 
al la aliaj, ĉu? Ankaŭ vi ricevu lecionon. Tamen, ĉar vi estas tre 
malriĉa, mi kompatos vin kaj estos bonkora. Donu duonon de ki-
rano al ĉi tiu fruktisto kaj foriru." (kirano estas la nomo de tiu-
tempa irana monero). 

"Kostas duonon de kirano, ĉu?" la malriĉulo demandis, kaj lia 
voĉo estis tiel stranga, ke neniu komprenis, kion li vere celas. 

"Vi aŭdis min," diris la juĝisto. "Duonon de kirano vi pagu!" 
"Jen mi havas tutan kiranon," la senhavulo diris, eltirante 

moneron el sia poŝo. "Prenu ĝin tute," li aldonis direktante siajn 
vortojn al la juĝisto. Kaj, antaŭ ol iu ajn povis kompreni, kion li 
faras, li tiris de sia piedo ŝuon, frapis al la juĝisto la kapon per 
ĝi, kaj diris: 

"Se tio estas justeco, tenu duonon de kirano por vi, kaj donu 
la alian duonon al tiu fruktisto." 

Subtileco de la lingvo 
- de aŭ da ? 
Monata salajro de tri mil frankoj. 

Le second subtantif qualifie le premier 
Tri mil frankoj da monata salajro. 

Le premier substantif mesure le second  
A. Cherpillod 

Les outils grammaticaux de l’Espéranto 
Same : 
Botelo de akvo : une bouteille à eau,  « pour l’eau » 
Botelo da akvo : une bouteille contenant de l'eau 
Unu litro da akvo : nom de mesure précis 
 


